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TEXT AND AUTHOR IDENTITY IN TRANSLATION: THE CASE
OF EDWARD SAID’S ORIENTALISM
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Abstract

The thesis investigates to what extent the text and author identity of the ST is preserved

in the TT. The thesis is built on Edward Said’s Orientalism and 3)y&w¥) by Mohammad

Al-Enani. The text in point is an authoritative critical work in literary studies built on the
analytical approach in tracing arguments, controversial topics, problematic contexts, and
theories. The data collection examines the linguistic/ terminological and the stylistic

aspects of the TT in comparison with the same aspects in the ST to explore how the

translation tackles these aspects of Orientalism in the TT: 3)yiauY). The main target of the

thesis is about examining to what extent the receiver of the TT can scan the presence of
Said in the TT. The thesis also inspects the legitimacy of any authorization and power the
translator has exercised over the authorized text. The analysis shows that a number of the
linguistic/ terminological and stylistic features has represented a problematic situation to
the skillful translator El-Enani. The thesis shows that not all the examined elements in the
target text hold the identity of the ST or receive the same amount of weight they enjoy in
the source text. Moreover, the tendency to the domestication strategy is obvious on the

macro level.

Keywords: identity, fidelity, authority, visibility, domestication.
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Chapter One

Introduction and Theoretical Background

1.1 Background

Language is power. It is the core of communication, the reflection of civilization, the solid
ground of the nations’ cultures, and a significant code that divides the peoples or unites
them. Since the 1960s, texts, primarily written ones, have attracted the attention of
linguists and theorists for their importance. “A text, in its actually being a text, is a being
in the world” (Said, 1983, p. 33), in which this being holds its own identity and author
image. Translation, hence, as a writing or rather a re-writing mode, is another being in
the world. Suppose the translator makes themselves visible through different techniques
identified as interventions; in that case, a new text identity and a new re-writer image are
born, which will be different from the identity and the image of the original text and

author which should not be the case in translating authoritative texts.

By and large, the identity of a work is a group of repeated textual marked traits and
attributes within a given text, created by the individuality of an author. Unless the content
is pure science as math and chemistry, the informative load by itself cannot stand as the
sole element of the text. Each author has a pattern in writing and presenting a certain text.
Making these patterns salient and touchable of the sacred and authoritative texts is a must
in the target text (TT); especially, the unusual, the different, and the paradoxical. Said
himself holds a paradoxical controversial identity, due to his exile and diaspora as a
Palestinian, reflected in his books clearly. Being both a displaced Palestinian in New-
York and a Professor at Columbia, one of the most prestigious Universities in the United
States makes him an Eastern-Western persona. Broadly speaking, the identity of the text
and the author are two ends of a same continuum. Drawing from this, there are two
perspectives to look at Orientalism: the first is that the shadow of Said as an authoritative
figure elevates his book automatically to be an authoritative text. The other one is that
Orientalism has paved the way for Said to be one of the most significant authors in the

literary studies and colonialism/ post-colonialism field.

Orientalism 1s an authoritative seminal critical work in the literary studies. In other words,
it is an analytical masterpiece in its domain. In the process of analysis and investigation,

the author addresses diverse topics as geopolitics, history, literature, religions,
1



philosophy, ideology, sociology among other topics in searching the factors behind the
collective demonology of the Orient. Through the journey of defining the Orientalist
persona in the critical work and describing its influence in ‘Orientalizing the Orient’, a
large number of names, titles, incidents are presented in the book. The language is an
intellectual one loaded with sophisticated diction. One major specificity of Orientalism
among others is that it is the earliest and one of the most comprehensive solid Oriental
narratives served in a perfect methodological framework. Another major specificity is
that it has explicitly displayed how literature has served politics through inherited copied
knowledge and discourse to form the Eastern cliches. The discourse of Orientalism
constitutes a real challenge to any translation enterprise. Only a highly experienced
veteran translator equipped with a linguistic and encyclopedic knowledge can accomplish
the project of translating such a challengeable humanitarian textual legacy. The
translation needs to be faithful, transparent, and accurate since the employed terminology

and the stylistic features in Orientalism are what individualize the book.

1.2 Literature Review
1.2.1 Introduction

To preserve the identity of the text in translation is to deliver this identity of the source
text (ST) to the target reader (TR) granting them the chance to touch the traits that specify
the text in hands. These traits are the voice of the author as Sayers Peden calls them (as
cited in (Hatim & Munday, 2004, p. 96). These traits are not random, but salient author-
made textual gestures that mark the text, as the complex sentences, for example, in
Orientalism. Unpacking the complex sentences in the TT might work perfectly well in
the vicinity of the TL cultural conventions; yet, it becomes a missed part of the textual
identity of Orientalism, significantly, if a feature is employed for a specific function. The
result is invalid characteristic of the ST. The number of books that discuss different
debates of the norms and conventions of translation in various situations, including the
authoritative texts, is quite considerable. Remarkable and veteran names in the world of
translation participate in establishing different schools of modern translation after the 60s

as Eugene Nida, Basil Hatim, and Peter Newmark.

However, the point the researcher is departing from in this thesis is to examine to what

extent the identity of the text and the author are to be found in the TT by choosing a sacred



authoritative critical text in the world of literary studies, particularly, colonialism and
post-colonialism. In this regard, two focal points to be discussed in the literature review
of this thesis. The first point is the way Said evaluates the global translations of
Orientalism in general and the Arabic one achieved by the Syrian poet and essayist Kamal
Abu Deeb in 1995 in particular. The second point is manifesting some of the marked

arguments regarding the translation of the authoritative texts.

1.2.2 Evaluating the global translations

In the Preface of Orientalism in 2003, Said expressed his amazement that Orientalism has
been translated into 36 languages (Said, 2003, p. xi). Yet, the preface has been the second
attempt to correct the misinterpretations and misrepresentations of the held discussions
mainly after the many translations have reached the public as new versions. The first
attempt has been nine years prior to this date when the author in his ‘Afterward’ in 1994,
commented on the translations around the globe saying that the considerable number of
translations and the debates that follow these translations have taken the book to different
orientations from the genuine one of his. “The result of all this is that Orientalism, in

almost in a Borgesian way, has become several different books” (Said, 2003, p. 330).

1.2.3 Evaluating the Arabic translation of Abu Deeb

Regarding the Arabic translations, Said finds the translation of Kamal Abu Deeb
remarkable and controversial. He names the translator “the gifted” (Said, 2003, p. 339).
The point of strength of the Arabic translation as he states: “The main achievement of
Abu Deeb’s painstaking translation was an almost total avoidance of Arabized Western
expressions” (Said, 2003, p. 339). He appreciates the hard labor of Abu Deeb in finding
the suitable equivalents in the Classical Arabic rhetoric Target language (TL) which he

always praises and admires as a rich and sufficient language.

1.2.4 Marked arguments regarding authoritative texts

In the second dimension of the literature review, Newmark, on one hand, notes the
following: “Informative texts, siarements that relate primarily to the truth, to the real facts
of the matter, have to be translated in the best style that the translator can reconcile with
the style of the original” (Newmark, 1988, p. 16). Furthermore, he adds: One has “to
consider the quality of the writing and the authority of the text, two critical factors in the

choice of translation method” (Newmark, 1988, p. 16). While Eugene Nida, the American
3



linguist who developed the dynamic equivalence theory of the Bible translation has
another point of view in this regard about the role of the translator in general: “If he
concentrates too much upon trying to reproduce the original ‘feeling’” and ‘tone’ of the
message, he may be accused of playing loose with the substance of the document — the
letter of the law” (Nida, 1964, p. 3). While Basil Hatim stresses, in his research regarding
the sacred and sensitive texts, the importance of what he names: “the values attached to
deviating from norms” emphasizing that these unconventional features have a profound

functions or purposes (Hatim & Mason, 2005, p. 95).

1.3 Problem statement
Translation’s authority and the visibility of the author

“Like all activities to do with re-writing, translation is never innocent” (Hatim, 2001, p.
62). The problem addressed in this thesis is the impact the translation can have on the
identity of the text and the author’s image. When the reader receives a translated marked
book for an author, they seek to hear the voice of the author and not of the translator.
Translation as an act of rewriting changes the character of the produced narrative.
Modification strategies, if not necessary, can change the tone and the orientation of the
ST, at least on the micro level limiting the presence of the author in the TT. According to
Venuti ‘resistancy’ is to make visible by highlighting the foreign identity of the ST
(Venuti, 1995, p. 305).

When the translator practices power over the ST providing unnecessary domesticating
practices, it may drastically impact the authenticity of the readership of the ST presented
in the TT which is the accumulated textual pattern presented by the author, especially the
different and unusual implicatures of the text. In translating a book like Edward Said’s
Orientalism, interventions should often be made for the sake of delivering the author’s
messages and objectives. Put differently, in favor of the SL and not the TL. Foreignness,
eventually, enriches the TT. However, in translating the authoritative texts, the power of
the translator is not to have a loud voice in the conventional sense but in their ability to
maintain the identity of the text and deliver the voice of the author clearly. That is to say,
the power and visibility of the translator could be achieved by applying the Foreignization
on the macro level for the sake of both texts. Having said that, the voice of the translator

already becomes visible when attached to an enormous and eminent work as Orientalism.



Practicing the minimal power through abiding by all the curves and alteration to be found

in the text preserves the text identity of the ST and the image of the author.

1.4 Research Questions

The thesis attempts to answer the following questions:

1. What is the text identity of Orientalism?

2. How is the identity of the ST sustained or lost in the TT?

3. To what extent is the attitude of the translator considered innocent when they intend

to choose domestication on the macro level?

1.5 Research Objectives

In relation to the conventional strategies of translation such as Foreignization vs
domestication for Venuti; formal vs dynamic for Nida; direct translation vs oblique for
Vinay & Darbelnet and other theorists, under which sub strategies are categorized, the
thesis aims to examine the translations’ strategies applied in Orientalism. The thesis seeks
to investigate the capability of these strategies not only to communicate the sense of the
message, but also to communicate it in its linguistic/terminological and stylistic form. In

other words, to deliver the message in its own identity.

1.6 Significance of the Study

This thesis aspires to offer a new perspective to the importance of the faithful translation
when dealing with highly authoritative texts and prioritizing the invested labor of the ST
over the conventions of the TL. To sustain the identity of the text is to maintain the marked
attitude of the author and make it touchable and traceable in the TT. Not only to admit
the credit of the author but also to give the TR the chance to enjoy its identity and its
individuality in creating a text of high significance. This kind of orientation renders the
need to develop the stylistic translation giving the TL the chance to receive, know and
explore the non-conventional, the unfamiliar textual behaviors. Depriving the ST from its
intended complexity in the TT through the course of translation means losing a significant

element of the text identity.



1.7 Limitation of the Study

When working on the stylistic aspects in the thesis, a key element in the thesis is the
syntax and its role in building the arguments and the conveyed meanings. It has been
difficult to find resources that reflect the core point about the connection between the
complex thoughts and the complex sentences. Numerous references as Chomsky and
other linguists wrote several books about the structure of the sentences, but for
educational purposes. However, there is a lack of the pragmatic aspect of the functions of
such specialty. There has been a number of references lecturing the difference between
the dependent and independent clauses from a descriptive theoretical stand point, but
there is a lack of references that give examples of how authors benefit from employing
independent and dependent clauses in the sophisticated texts, or whether there is a
practical standard connection between the use of high diction and complex sentences on
one hand and the complex thoughts and arguments on the other hand, as found in

Orientalism.

1.8 Summary of Orientalism

Orientalism 1s a highly acclaimed work in the field of colonialism and post-colonialism.
It is also the first book and the backbone of Said’s trilogy: Orientalism, Covering Islam,
and The Question of Palestine. The author completed the book in one year when it first
appeared in 1978. The book has been translated world-wide and it continues to be
discussed and translated all over the world. Said attached an afterward in the year 1995
clarifying the real target behind writing Orientalism and trying to correct mis-readings
and some wilfil misinterpretations (Said, 2003, p. 330). In the year he died, he added a
preface in 2003 for more clarifications. The book investigates the real reasons behind the
negative stereotype of the Orient and the Oriental as inferior, backward, and different
from the Western perspective. He builds Orientalism upon a discursive heritage of a
considerable figure of Orientalists as scholars and writers among whom are poets,
novelists, philosophers, economists, political theorists, and imperial administrators. In an
introduction and three enormous chapters, Said investigates the real factors behind the
Western negative depiction and demonization of the East. In specific, the British and
French powers in the Arabic Islamic world since the invasion of Napoleon Bonaparte to
Egypt in the 18™ century until the Imperial United States afterward. Said manifests how

the West has weaponized knowledge to control the East and justify the colonial enterprise
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in the Orient. Said traces the impact of the literary writings of the Western orthodox

Orientalists and tackles the question of Orientalism thoroughly.

1.9 The structure of the study
The content of the thesis consists of four chapters:

Chapter One delivers an introductory section of the thesis. It then outlines the literature
review of the study, problem statement, research questions, research objectives,
significance of the study, limitation of the study, a summary of Orientalism, the structure

of the study, the methodology, and data collection.

Chapter Two accounts for the terminological aspect in Orientalism.
Chapter Three presents the stylistic aspect of Orientalism.
Chapter Four puts forward the conclusion.

Methodology.

The research methodology of this paper thesis is a qualitative one. It is based on the
description, analysis, and assessment. The thesis outlines and evaluates the employed
translation strategies in the TT. It sets a comparison between two specific excerpts from
the English ST vs the Arabic TT. The analysis is textual; it aims to select representative
examples to examine how the excerpts of the ST is rendered in the TT noting any
alteration or modification. Through observation and labeling the applied strategies in the
TT, it measures its validity to deliver the message while maintaining the identity of the
text and preserving the efforts of the author invested in the ST. Using a qualitative
approach, the thesis analyzes corresponding excerpts in the ST and TT to determine and

evaluate the translation techniques applied in the TT.

1.10 Data collection

The data of this thesis is collected from Orientalism (2003) by Edward W. Said and its
Arabic translation (3),&asY) (2006) by Mohammed El-Enani. The collected segments
represent the salient attributes of the author as being the characteristics of the ST seeking

to achieve an accurate examination in regard to the theme of the thesis in order to set a

methodological conclusion.



Chapter Two

Translation of the Linguistic/ Terminological Aspect of Orientalism
2.1 Introduction

In building the Oriental narrative in his book Orientalism, Said depends on a thoroughly
Orientalism-related textual profile of Western figures with a considerable impact on the
Western public and the Oriental question as writers such as De Sacy, sociologists as Marx,
poets as Victor Hugo, politicians and administrators as Balfour and Cromer, scholars as
Gibb, philologist and historians as Ernest Renan, artists as Nerval and Scott. In the
context, he highlights a number of historical events as the invasion of Egypt by Napoleon
Bonaparte. Literary works and books are also heavily presented in the text as Manners
and Customs of the Modern Egyptians. The official language of the book is the
sophisticated intellectual diction. Said brings the critical terminology repertoire as
knowledge, power, and authority the backbone of text into focus. Terminology is the most
salient linguistic aspect of the book and there is a direct relationship between the linguistic
colonial repertoire and the presupposed, incorrect, repertoire of the pre-made Oriental
images. In the critical work, Said highlights the major role the Western discourse has

played in empowering the colonial project in the East.

My contention is that without examining Orientalism as a discourse one cannot
possibly understand the enormously systemic discipline by which European
culture was able to manage — and even produce — the Orient politically, socially,
militarily, ideologically, scientifically, and imaginatively during the post-

Enlightenment period. (Said, 2003, p. 3)

2.2 The keys to Orientalism’s 1dentity

In this text, Said cites the discourse of a large number of colonial references and
quotations as the primary data base and platform to investigate, argue about, condemn,
refute, debunk, expose, reveal, act upon and interpret the current situation of the Orient
then and demonstrates the findings behind the power relations between the East and the
West. “In this chapter my concern has been to show how in the nineteenth century a
modern professional terminology and practice were created whose existence dominated
discourse about the Orient, whether by Orientalists or non-Orientalists” (Said, 2003, p.

156).



The linguistic construction of the book, largely built through the critical terminology,
which is a focal point in reflecting the prejudgment cognitive inner-self of the Western
individual due to the generalizations made by the Western writers “among whom are
poets, novelists, philosophers....” (Said, 2003, p. 3) in addition to other components that
have made Orientalism what it is. In Orientalism, terminology is the group of words and
phrases that encode specific Orientalist and/or colonial style of thinking, event/s,
method/s of controlling the Oriental, and ways of dehumanizing and demonizing the
Oriental to control the Eastern land and population. Terms are vital and crucial, serving
as shortcuts to connotations, stigmas, and associations and functioning as abbreviations
of groups of actions or long histories. Said uses technical and specialized Western
Orientalist terms in investigating the attitudes and narratives of the Orientalists among
whom are writers, philosophers, theorists, scholars, poets, economists, politicians, and

imperial administrators, leaving the translator with a mass of terms to handle.

This section is dedicated to examining the extent to which the translation strategy affects
the orientation, preciseness, effect, and weight of terminology, which is a primary and
cardinal characteristic of the text's identity about Said as an authority in literary and
colonial studies. The selected data will be organized into two sections. The first section
will be focusing on the colonial authors, exploring the concept of non-interference with
names, and a name plus epithet, whereas, the second section will delve into the
oppositional structures, providing a comprehensive analysis of this key element of the

text's identity.

2.2.1 Colonial Authors

Colonial authors are the voices of the political, administrative and other Western racial
public figures playing a vital role in drawing the passive stereotypical image of the
Oriental persona in the arena of the Western vicinity and consequently in the World for
malicious reasons such as building the Occidental superiority status based on the created

inferiority status of the other.

Example 1 refers to Balfour, a politician, an administrator and a historical figure who
contributed to furthering the colonialism of Egypt in the nineteenth century and of

Palestine in the early years of the twentieth century. Said connects Balfour's words with



the British philosopher Francis Bacon, among the first English philosophers and empirical

scientists to connect knowledge to power. Said writes:

Example 1 p. 32

Two great themes dominate his [Balfour's] remarks here and in what will follow:
knowledge and power, the Baconian themes. As Balfour justifies the necessity for British
occupation of Egypt, supremacy is associated with "our" knowledge of Egypt and not

principally with military or economic power.

Arabic translation p. 85, 86.
Dyne Laay cdlalidly & peall Laag — DISU 120 5hy Lo By La — G0 Gyona Jon s0 a3ldaadle of
0S8 (A 5abuall s ¢ puand Jlanyll Pl 55 pa jstls ) w leaind 13Sa5 . (5S0 Gamal ) Caguddl)

c oY) Ayl L@y o) A el 558l Y el "ad Liidpaa

The quotation refers to the specific historical event when Sir James Arthur Balfour
delivered his speech in front of the House of Commons on June 13, 1910, regarding “the
problems with which we have to deal in Egypt.” This was a crucial moment in the history
of Egypt under the British colonialism, as it marked the British government’s formal
recognition of its role in Egypt. The reference to Francis Bacon's principle, which
connects power with knowledge, is quite fundamental in Orientalism significantly that
Said adds what follows in his Afterward in 1994 in Orientalism: “No more glaring parallel
exists between power and knowledge in the modern history of philology than in the case

of Orientalism™ (Said, 2003, pp. 344, 345).

Balfour's speech, directed at the colonizer figures, is an in-room discourse of some sort.
It exemplifies how the colonizer, utilizing the pronoun ‘our’, enforces supremacy over
Egypt as an inevitable consequence to their knowledge. With their constructed
knowledge, they wield the power to decide for the Other [Egypt] and on their behalf.
Thus, it is the authority of knowledge that endows the speaker with power. A key concept
Said borrows from Foucault is that “knowing” and “power” are intertwined. Knowledge,
or truth, in any form, is the domain of the powerful, who can impose their version of

knowledge on others (Ashcroft & Ahluwalia, 2008, pp. 55-56).
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El-Enani translates the two themes, respectively, as (literal: Knowledge) 48,~.ll (Literal:
power) 4dkldls employing the partial equivalence strategy. The direct and more

comprehensive meaning of the lexeme power would be 352l since diklull is one aspect of

power, the legitimate one. Yet, the translation is appropriate in its context, since for
Balfour, the legitimacy has been acquired through their oriented knowledge about the
Orient. Balfour speaks with the authority of the knowledge they have created about the
land and people of Egypt as part of the vast colonial project. Accuracy in translating the
dichotomy of knowledge and power is crucial for it is one of the most frequent salient,
dominant, thematic concepts in Orientalism that handles the factors behind the negative
Western depiction of the East in which the extremist Western minds work as propaganda
and mainstream. It is not a pure knowledge led to power but a certain tendentious one that
fulfils the prescribed image of what is approved to be the Orient implanted in the Christian
and Western-oriented, inherited consciousness; it is purposely built knowledge with or
without credibility that has facilitated the way to the militant and intellectual power to
cross the line and control and possess the Orient. The same knowledge has been created
about the land and people of Palestine endows the British Sir with the power to make his
famous declaration on behalf of the Palestinian people in 1917 during the First World
War, offering their homeland forcibly for the establishment of a Zionist Jewish national

home.

The translator also applies the biographical annotation strategy successfully conveying
the informative part of the text by identifying Francis Bacon as ‘philosopher Francis
Bacon’. This limited but useful addition equips the readers of Orientalism for further
investigation since the audience of the critical work is the students, the researchers, and

the intellectual readers in the literary studies or related fields.

Example 2 discusses the two translations of the term ‘Saracens’. The term has evolved
over different periods. Initially used by the Greeks and Romans to refer to the people of
the Arab desert and the tribes of Arabia, it later included Muslim people from a Western
hostile perspective. During the era of the Crusades, it referred to people associated with

Muslim militants who fought against the Crusaders.

11



Example 2 p.60
‘Saracens’

The point is that what remained current about Islam was some necessarily diminished
version of those great dangerous forces that it symbolized for Europe. Like Walter Scott's
Saracens, the European representation of the Muslim, Ottoman, or Arab was always a
way of controlling the redoubtable Orient, and to a certain extent the same is true of the
methods of contemporary learned Orientalists, whose subject is not so much the East itself

as the East made known, and therefore less fearsome, to the Western reading public.

Arabic Translation p. 125

gyl (8 e Dan OIS ) Bladlly alaall (goall llil ddida By5em Byg puall SIS DY) oo WilE G L o)
ol o il aleadll L psl g OIS (Rl soull aypeat 8 lasS gy sl Jub e sai e
cofanal i piiad) slalell Gl o Leaa ) @l Baeasy cugal) (33800 b aSatll dlglas Ll fiay
sl Casall B8] 81 ranal 4 yne s 16 ()AL Canpeill 5a Le ok 43 (3 Gl 5 pgepiage

- Omual) LAl )sgen

The term ‘Saracens’ evokes a significant medieval context with all its complexity and
negative connotation. It has been used by the colonial voices, the Occidental public, and

the Western mentality for centuries, reflecting the West’s portrayal of Islam and Muslims.

El-Enani translates Sir Walter Scott’s ‘Saracens’ as “Ja,ll sal” in one instance and as

“Usaldl” elsewhere in Orientalism. The first translation of ‘Saracens’ as Js)ll gl

overlooks the local context and doesn't accurately reflect the term’s intended meaning.
Walter Scott’s use of ‘Saracens’ in his text is distinct from the Latin and Greek

definitions, as noted by Said in Orientalism. When it comes to the second translation the

translator’s substitution strategy, translating ‘Saracens’ as (slwdll, overlooks the

derogatory Western associations linked with the term since “Muslims frequently appear
in the vernacular literatures of Medieval Latin Europe, never named as such but usually
called ‘Saracens’ or ‘Pagans’” (Kinoshita & Calkin, 2012, p. 29). The strategy fails to
convey the critical ideological reality and accepts the Western perspective by translating

‘Saracens’ as Muslims. A suggested alternative translation suggests avoiding the
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domestication tendency and involves borrowing and adding context to preserve the term’s
association to ensure that the target audience fully understands the term and its
dimensions. The term ‘Saracens’ should be introduced to the target audience to preserve
its original significance. ‘Saracens’ is a stigma, while ‘Muslims’ is a description.

Replacing a stigma with a description is a loss to the ST.

2.2.2 Non-interference with names

In this section, the researcher evaluates the translator's methodology for dealing with
unfamiliar Western names for the target audience. The emphasis is on the translator's

crucial role in aiding the audience's comprehension of the text's complexity.

Examples 1, and 2 show the translator keeping a distance and not interfering with the
names. The translation does not give additional information to assist the readers in
identifying Western names cited in the text. This leaves the reader with a considerable
number of references with no backup.

Example 1 p.64

This inadequately describes d'Herbelot's work, which was not restricted to Islam as Sale's
and Ockley's were. With the exception of Johann H. Hottinger's Historia Orientalis,
which appeared in 1651, the Bibliotheque remained the standard reference work in

Europe until the early nineteenth century. Its scope was truly epochal.

Arabic Translation p.130
cSsls dae S Jie annd DY) o yeaihy ¥ QS ¢ yald Cray galigy QBST Caasl) 138 oSy
Loyl o8 aainad) aajall dlagalall Jla (1651 ale & aifin .2 Glag dadas 3 BHall )b oLl

Nos LaaaY) allg ey 4ilad IS5 ¢ yde aalill Ol Jilgl

Example p. 74,75

When the term Orient was not simply a synonym for the Asiatic East as a whole, or taken
as generally denoting the distant and exotic, it was most rigorously understood as
applying to the Islamic Orient. This “militant” Orient came to stand for what Henri Baudet

has called “the Asiatic tidal wave.”
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Arabic Translation p. 144
iy Cupally ) 4 s gl cele dbeay (o) (33l lalye (06 Of 40 deals Y By Bl IS Laing
adde 3l Ly "Claall (3580 138 maaly oDl Bl o Lojla hlal sy dasgio OIS cdale

Mhagaa) sl dagd' ual Anss (5

The two examples show no extra details added to the colonial references. The translation
does not assist the target reader to minimize alienation of the text. This is exactly the
unneeded aspect of foreignness. In this regard, biographical explication, same to the one
has been provided to the professor Francois Bacon, would help the reader to bridge the
knowledge gap in relation of unfamiliar colonial names and equip the reader of the TT

with minimal information.

2.2.3 A name plus an epithet

This section discusses how an inaccurate epithet added to a certain name can alter an
argument minimizing its outcomes and locating the reader in the middle of a blur

conclusion.

Example 1 discusses the translation of the adjective ‘orthodox’ and the orientation of the

argument. Said in this example describes the Orientalists Renan and Volney as orthodox.

Example 1 p. 39

Cromer's descriptions are of course based partly on direct observation, yet here and there
he refers to orthodox Orientalist authorities in particular Ernest Renan and Constantin de
Volney) to support his views. To these authorities he also defers when it comes to

explaining why Orientals are the way they are.

Arabic Translation p. 95
oo B ) i L Glad 4y cleoaa ) gyl dlaadtd) ) Q) dady a5id e € Ciliagl
o2 ohl 3k say . (Lals dhay s (5 cplaihacdy Ly cad) Jie) A1 2l 3 Ceadieal (i

liall o3¢y (i all Gilail Gl oy s &)
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The translator uses equivalence strategy translating ‘orthodox’ as <&l The word

‘Orthodox’ has negative associations related to the extremism, negativity subjectivity,

bias, etc. The translation does not convey these associations when translating it as (<l&ll).

The translation neutralises the negative associations, or perhaps add positive load to the

roles these authors played in the construction of ideas about the Orient. In this location,

orthodox should be translated as the extremists (sliall o Goipkiiall o Ggariiall The

translator acquires the lexeme different semantic load, almost, the opposite meaning,
leading the TT audience to a different orientation and consequently different
interpretation. Describing these Orientalists as reliable/ trustable ones means that they are
honest and reliable about their ideological exportation which has been translated as
fundamental conception of ‘Orientalism’ as way of thinking and life style. It would be
controversial to argue about their passive impact on the image of the Oriental, then
describe them as trustable. This action leads the reader of the target language to question
the arguments of the author of the ST; since the translation of the epithet becomes
contradictory regarding the orientalist figures. In other words, if these Orientalists are
trustworthy as translated, then the image portrayed of the Orient and the Oriental is true

and the labour of these orientalists is trustworthy.

2.3 Oppositional Structure

‘Oppositional structure’ refers to the technique of joining the two opposites within the
same argument. It is strongly present in reflecting the binary opposites of the self and
other as a matter of political and social realities in the Western consciousness and
registered historical events. The technique depicts the West and the East by Said
employing oppositional terminology to expose the way the ideology of Western minds in
approaching the Orient. This technique reflects the racist situational, conceptual, and
cognitive status quo between the superior West against the inferior East, based on
Western standards, the civilized Europe against the primitive non-European regions, the
organized and knowledgeable Occident against the incapable retarded Orient. There are
always two extremes in this dichotomous discourse, allowing the West to, always, enjoy
a dominant position over the Eastern cultures and population. Said is, unwaveringly,
critical of this oppositional presentation, thus posing himself as an author who highlights
these mental and actual oppositions in the form of indispensable characteristic in the
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discourse of colonialism and post-colonialism studies in general and in Orientalism in

particular.

Example 1 is a salient one that depicts the tenets of the oppositional structures’ technique
on the surface structure. It provides very simple and clear oppositional structure Said
employs using the words of Western figures like Balfour and Cromer canonical

representations of the relation between the Orient and the Occident.

Example 1 p. 40

Many terms were used to express the relation: Balfour and Cromer, typically, used
several. The Oriental is irrational, depraved (fallen), childlike, “different”; thus, the

European is rational, virtuous, mature, “normal”.

Arabic Translation p. 96
i peliay QA ¢ sag Sy sy pasial Sy (8IS Caliaghs lgie (g e AR o2 gl e ISy
e 5 )s¥) B S (e ¢ Cliad g el o (Jlm) ausldy DNie pe 8yalld clgia e lase (Jiias

."Lé}w"_g ‘G“'buj cLL’A@J

These are the words of the political administrators: Balfour and Cromer. Both are in senior
positions in the British crown. Said exposes the strategy of the colonizing persona in
drawing generalizations as norms setting specific criteria for both sides. His meticulous
strategy in exposing the colonizing persona’s use of generalizations as norms and setting
specific criteria for both sides is truly impressive. He carefully selects four binaries,
among other Occidental epithets: irrational/ rational, depraved (fallen)/ virtuous,
childlike/ mature, and ‘different’/ ‘normal’. The precision with which he draws these
oppositional structures, even down to double quotation marks, is a testament to his
analytical skills. This furnishes the receiver’s mentality with formidable evidence of the

methods used to take over the Orient.

This example manifests the un-arranged cooperation between Said and El-Enani for the
following reasons. The example highlights Cromer and Balfour’s convenient reliance on
the British built-in knowledge about Egypt, taking for granted the superiority of the

colonizer and the inferiority of the colonized. The translator in this example works in
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harmony with the author’s plan. The TT producer abides by the author’s tactic by using

a literal equivalence strategy in the four binaries. The last binary of the four is a

remarkable one since the word “normal” used by Said has been translated as “s~” and

not as xub sl ale, which has been a clever semantic choice on the translator’s side since

it suggests or indicates implicitly that the intended meaning of the lexical unit “different”

“(abiis” is not normal: “abnormal” “gsw »e”, in other words, L.

Example 2 investigates the dichotomy superiority/ inferiority. Clearly, the oppositional
terms fall under the colonial discourse which assumes superiority of the colonizer and the

inferiority of the colonized.

Example 2 p. 32

British knowledge of Egypt is Egypt for Balfour, and the burdens of knowledge make
such questions as inferiority and superiority seem petty ones. Balfour nowhere denies
British superiority and Egyptian inferiority; he takes them for granted as he describes the

consequences of knowledge.

Arabic Translation p. 86
Alise o ¢l Allisa (6l Joas A jpaad) 238 Slaiiy ¢ sald Ganills yemn (A yemns dillasall djad) o) (gl
o L Ll Alla byt 90y yeme o Ll Goi U)oy S0 Yy 080 505 cdusgally il

Adyed) e dapd) B diaay Bl

In this example, Said's analysis of Balfour's speech as a promotion of British colonialism
is of profound significance. It vividly displays the sense of taken-for-granted superiority
of the British nation over the Orient, a superiority that is established by dividing the world
into two camps: the superior us against the inferior, even barbarian, them. El-Enani's
translation, however, drops the scale of the oppositional structures: the superiority of
Britain vs the inferiority of Egypt, paraphrasing the statement. This use of the paraphrase
strategy by the translator compromises an essential component of Orientalism, which
involves the self and the other; a discourse that distinguishes between //we and them, the
Occident and Orient, white and coloured or non-white, colonizer and colonized, the ruling

power and the subject race. The translation mitigates the impact of the Balfourian rhetoric
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for Arab or Egyptian readers of the translated text by deleting the reference to Egyptian
inferiority. However, Said's criticism of the colonial rhetoric is a key feature of the text's
identity. Therefore, the researcher argues that this strategy deletes an eminent feature of
the text. It affects, passively, the two extremes of the two hemispheres of the globe,
created by the superior West. The researcher argues that a literal faithful translation would

be the correct choice in this context.

Example 3 delves into the European logic that underpins the perception of the East. The
image of the Oriental is consistently linked with incapability within this Western
canonical standard. Consequently, the Egyptian Oriental is perceived as incapable of
resisting or fighting European colonialism. This perspective on nationalism is not just a
departure from the accepted truth, it is a significant and striking deviation that is

particularly noteworthy.

Example 3 p. 39

Thus, any deviation from what were considered the norms of Oriental behavior was
believed to be unnatural; Cromer's last annual report from Egypt consequently proclaimed
Egyptian nationalism to be an “entirely novel idea” and ““a plant of exotic rather than of

indigenous growth”.

Arabic Translation p. 95

Aol (gsie o AT 0B 5 (g 350 4y 5 OIS B8 Sl lea el e g5 ol Ol 11

Ll e yig iy ol e ' Lgily "saall S suaa 5SE" D peadd) Duegill O Gy jan e yag S
"4yl

This example represents how the oppositional structures are inherent in the colonial

discourse that would mark any departure from the attitude of the discourse as deviant.

Said describes Cromer’s report about Egyptian Nationalism, exposing the inherent Euro-

centric values embedded in Cromer’s words, the British political administrator.

The translator opts for semantic translation on the macro level of the quotation by

translating exotic as cu and the indigenous growth as dyadll Lpll & gjeyuy cuy &l

These words employed by Said in his argument are Cromer’s. From the colonial
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perspective, Nationalism is perceived as exotic to Egyptian indigenous populations. It is
built on the pre-determined assumption that this sentiment and political practice is the
invention of the West and that the Egyptians are incapable of developing their sense of

an Egyptian nation. On the micro level, the translator in this quotation employs two

different strategies. He translates the phrase ‘a plant of exotic’ as ‘cu <’ using the

formal equivalence strategy. He switches to adaptation strategy in the other part of the

quotation: rather than of indigenous growth, translating it as 4 pasll L350 & g je g caiy ol

‘probably based on the idea that the term indigenous refers to both the Nationalism itself
and to the Egyptian persona that is not capable of being national, according to the
European norms since the word Egyptian has not been mentioned explicitly in the original
quotation. The oppositional structure in the quotation manifests the same typical Western
ideology that any positive quality is a European belonging, and Nationalism as an
advanced quality is no exception. Oppositional structures, as a textual trait, in its basis is
notional; yet, it is interpreted. Said interprets the notion through linguistics, though it

would be more reconciled with the author’s style expressing the lexical unit Indigenous

growth as cw’Jual instead of the adapting paraphrase. Semantic translation works well

here to maintain the idea that Egyptian people are incapable of being national people and
revolt for their land and rights; yet, it does not maintain the oppositional structure
upholding the preciseness represented in the terminological opposition which is easily
achievable if the translator employs the formal equivalence strategy; in other words, the
literal translation. A word-for-word or phrase-for-phrase translation achieves better
results in maintaining the oppositional structure significantly. Said relies on it in building
the image of the self and others in the text. “Informative texts, statements that relate
primarily to the truth, to the real facts of the matter, have to be translated in the best style

that the translator can reconcile with the style of the original” (Newmark, 1988, p. 16).

Example 4 belongs to the colonial discourse. However, new connotations are involved
here which imply that the native populations willingly accept colonial rule. Vividly
portrays the concept of the colonization enterprise, which involves the subjugation of the
indigenous population. From the Western perspective, the subject race signifies the native
inhabitants living under British colonial rule. Subject race is classified under the

opposition structure section because it is half the binary. In other words, it indicates the
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subjected race and that automatically alludes that there is a subjecting race. Accordingly,
the assigned various labels such as ’them,’ ‘the governed,” ‘the colonized,” ‘the ruled,’
‘the developing,” and ‘the oriental,” evokes the other half of the binaries ‘we,” ‘the
governing,” ‘the colonizing,” ‘the ruling,” ‘the developed’ and the ‘Occidental’ which
serve to reinforce the dominance of the colonizers as the powerful, knowledgeable, and
authoritative force. The coexistence of these opposing groups is pivotal in shaping the

dynamics of colonial power.

Example 4 p. 37

‘Subject race’

But it is essential that each special issue should be decided mainly with reference to what,
by the light of Western knowledge and experience tempered by local considerations, we
conscientiously think 1is best for the subject race, without reference to any real or
supposed advantage which may accrue to England as a nation, or—as is more frequently
the case—to the special interests represented by some one or more influential classes of

Englishmen. (p. 37) Lord Cromer

Arabic translation p. 92

Log danall 8ally ddpaall sgum o comiahi Lo () Ll alinwYl cduals duad JS 3 cul) e 1Y 4]
A A esall s asSaall Guinll aaliy Lo Jumdl il b jaacay i Ly cabaall cilae¥) (po Logilaly
clladl aa Lo lesad 2l 58 Lo sas o — o lajuls duplaiy) AY) o 3500 8 Linjike sl diia Llie

CBaalg dih e ST ol Dplay) el (e 39 ) diuha Lehia ) Aalal)

This example, like the previous ones, belongs to the colonial discourse. However, new
debatable connotations are involved here about the acceptance of the native populations
to the colonial rule willingly. First and foremost, ‘subject race’ is the words of the British
politicians who believe that: “All their great centuries—and they have been very great—
have been passed under despotisms, under absolute government” (Said, 2003, p. 33). In
other words, the colonial regime refers to being subjected by the Western hegemony as
an authentic strand, like backwardness in the Oriental persona: something similar to the

biological qualities as the colour of the eyes, which refers to the degradation restricted

20



and confined frame the Oriental has been seen through. Subject race/s is a central term in
Orientalism, just like Orient and Oriental. It has been mentioned frequently in
Orientalism. The term is associated with the Oriental: the inferior, different, abnormal,
irrational, backward and in need to the power and authority of Britain. The term stems
from a profound racist Western consciousness, culture and mentality. It invokes a heavy
load of negative associations. It is also one of the key terminologies that demarcate the

delusive line between I/ we/ us, the dominant race, and they and them, the subject race.
The translator uses a formal equivalence strategy in rendering it as asSasll (uial), which is
accurate in the sense that the race is indeed ruled and governed by the British Empire;

yet, this translation reduces the deeper connotations and ideological intentions embedded

in the colonial discourse through the use the term. The alternative suggested translation

is xaldll 321l Morphologically speaking, the difference between the two types is that the
former is in objective case Js=2« ~ul while the latter is subjective Jelé aul. Both of them

are derived nouns: xSall the ruling and g saal) the submission. Both are considered literal

equivalents to the colonial term. In the objective case, it indicates the person/s to whom
the action occurred, while in the subjective case, it indicates the person/s who does/do the
action. The focal point of this argument is that the term is an arrogant colonial one
presuming the acceptance and gratitude of the Oriental race to be governed. As mentioned
earlier, “Their greatness (the Orientals) in the past did not stem from them but from

foreign governments.”

To summarize it with more clarification, »s<sll refers to the helpless people who are

forcefully subjugated by the colonial system. Whereas, zx\all bears that there is a matter

of will and implied agreement involved in the action supposed by the colonials who
coined the term. The researcher believes galall 32l is the accurate one semantically since
the addresser is the voice of the colonization who acts with prejudice when Cromer states

what follows arrogantly: “We conscientiously think is best for the subject race, without

reference to any real or supposed advantage which may accrue to England as a nation”.

In other words, For Lord Cromer to mean g\l 3)2llis to indicate the need and implied

agreement of the backwards-ruled race to be ruled to be invested in legitimacy. The reason
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behind choosing as<sall could be culture adaptability to mitigate the hideous and

abhorrence meaning of the term; since the receiver of the TT is the Subject Race.

2.4 Conclusion of the chapter

The linguistic/terminological aspect of ‘Orientalism’ appears on two levels in the target
text: the first is the terminology under which three sections are divided: colonial authors,
non-interference with names, a name, and an epithet. The second level is the oppositional

structure.

In the first section of the first level, the translator employs two strategies: the partial
equivalence in translating power successfully. On the other hand, within the same section,
El-Enani employs an equivalence strategy in translating Saracens as nomads in the first
instance and as Muslims in subsequent instances. While this was not as successful, a
borrowing strategy with an elaboration would have better communicated the intended
effect and connotation. In the second section, the translator adds no further information
to any Western references in Orientalism, creating a knowledge gap of some sort. In the

third section, an inaccurate equivalence within the semantic field is employed, translating

the epithet orthodox as the trustworthy <&l thereby altering the author’s orientation.

On the level of oppositional structures, in the first example, the translator employs
equivalent lexical units regarding the tenets of the canonical Western linguistic and
cognitive labels. This successful strategy instills confidence in the accuracy of the
translation, as it matches the author’s orientation. In the second example, El-Enani resorts
to the adaptation strategy, which breaks the technique of the oppositional structures when
he paraphrases the British superiority and the Egyptian inferiority as the British
superiority over Egypt. In the third example, the translator unpacks the linguistic
oppositional structure of the quotation employed by Said: “a plant of exotic rather than
of indigenous growth.” paraphrasing it as a strange plant has not grown and grown up in
the Egyptian soil instead of an exotic plant and not a native growth. In the final example,
the translator applies the equivalence strategy resorting to the dilution in communicating

the colonial term, subject race.

22



Chapter Three

Translation of the Stylistic Elements in Orientalism
3.1 Introduction

It has always been debated that any text has two main complimentary parts: content and
form/ style. The way the content is delivered is the voice of the author. By the “voice”
Sayer Peden means: “The way something is communicated, the way the tale is told, the
way a poem is sung” as cited in (Hatim & Munday, 2004, p. 96); voice is very much tied
to style, which, more specifically, refers to “The features built into the text for the purpose
of guiding the audience to the intended interpretation. They are textual features perceived
to be particularly significant for the intended meaning” (Basil Hatem, 103). According to
Said, style is “The recognisable, repeatable, preservable sign of an author who reckons
with an audience, neutralises the worldlessness, the silent, seemingly uncircumstanced
existence of a solitary text” (Ashcroft & Ahluwalia, 2008, p. 36). Text style is built on
the human individuality and creativity employing the surface structure levels of a
language in addition to the style elements such as diction, sentence length, syntax,
punctuation, jargons and figurative language. These elements serve the author’s messages
and steer their orientation, draw images, control the tone of the text, determine the diction
of the text, limits or un-limits the access of the reader to the text. Needless to say, the
stylistic features require a stylistic translation, i.e., transposing the detected stylistic

features from the ST to the TT to preserve the identity of the text and the author image.

In the case of Orientalism, the author is an authority in his discipline and the text is an
authoritative foundational text in this discipline. The content is marked by the
considerable number of colonial terms, names of historical and colonial authors,
references, quotations, titles of books, historical and political events and eras, and
processed data. Said manages this content by employing different distinguishable stylistic
techniques which correlate to the information load and the complexity of the intellectual
discourse as well as the complexity of the subject matter. In Orientalism, history mixes
with philosophy, geography, politics, ideology and critical theories to produce a seminal,
anticolonial work marked by not only the content, but also the unique stylistic features.
Said, using his own words, has the ability “to go in and out of things” (Hussein, 2004, p.

3). Hussein contends that Said's “methodology is carefully maneuvered through the
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concrete realities of contested knowledge systems and historical topographies” (Hussein,
2004, p. 4). In the process, in his authoritative text, Said employs complex structures in
connecting the ideas, building sequent constructions, exposing controversies and
paradoxes or building ones, and revealing contextual situations and the purposes behind
colonial statements. He, furthermore, employs passive voice to state the declarations and
generalizations of profound and eminent impact on the Orient and its status quo.
Moreover, he employs both the double quotation marks and a typographic feature

(italicized font) for numerous functions.

Broadly speaking, the concept of the faithfulness in delivering the message of the author
is a canon in translation. In this respect, Norman Shapiro says: “I see translation as the
attempt to produce a text so transparent that it does not seem to be translated. A good
translation is like a pane of glass” (as cited in Venuti, 1995, p.1). As the founder of the
Orientalism, Edward Said is considered an authoritative voice in his domain and
consequently Orientalism is an authoritative text in the literary and colonial studies. “The
authority of the text is derived from good writing; but also independently, unconnectedly,
from the status of the SL writer” (Newmark, 1988, p. 16). In such event, the stylistic
translation under the umbrella of the concept of faithfulness should be elevated to higher
levels of significance. Newmark emphasizes in regard to the authoritative text that “the
faithful translation 'transfers' cultural words and preserves the degree of grammatical and
lexical ‘abnormality’ (deviation from SL norms) in the translation” (Newmark, 1988, p.
46). Furthermore, Nida & Taber stress that even in the case of purposefully ambiguous
expressions: “It is important that the translator either reproduce the ambiguity in the same

evident way or explain it in a marginal note” (Nida & Taber, 1969, p. 7).

This chapter aims to identify the strategies of the translator in communicating the stylistic
features which mark the level of complexity and aestheticism in Orientalism: namely, the
complex sentences and structures, the passive voice, the double quotation marks, the
typographic feature, and the translator’s insertion. The researcher investigates the
strategies of the translator’s decision to use single quotation marks of his own in Said’s
text and their impact on the text identity. Comparing these stylistic features with the ones
in the ST and its translation will ultimately reveal important findings on the impact of the
translation on the stylistic identity of Edward Said's influential work. Having said that,

the researcher would like to stress that the target of this chapter is to assess the translator
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delivering the message of the text in Said’s own stylistic features and methods if

applicable.

3.2 Complex Sentences

Complex sentences normally mark complex thoughts. The subordination of ideas
connects a stretch of thoughts across a number of dependent and independent clauses
communicating the full proposition/s as one unit. Complex sentences mark officially the
syntactical language of Orientalism. It is of significance to emphasize that in a book of
enormous impact in the literary and post-colonial texts such as Orientalism, a work rich
in analytical and argumentative content, intellectually sophisticated diction, and
paradoxical context, it is necessary to employ the complex sentences. Said employs
different rhetorical modes to build solid, verified allegations; interprets the real hideous
racist intentions behind the negative; malignant depiction of the East, reveals the roots of
the Oriental cause; detects the track of the Occidental narrative and exposes the racist
attitudes towards the Orient and the Oriental. The result is the Saidian image stands for
the individuality and uniqueness in rendering the nuanced social, political, and cultural
realities. This section illustrates with exemplification how the translator communicates
this level of the invested stylistic complexity. In the process, three examples are selected
with varied lengths and levels of complexity and subordination. The researcher seeks to
examine if the translator delivers the message in Said’s stylistic complex sentences and

structure if applicable.

Example 1 presents a rhetorical question that is composed of simple subordination in

addition to a parenthetical statement which marks the bias in the discourse:

Example 1 p. 8

Isn't there an obvious danger of distortion (of precisely the kind that academic Orientalism
has always been prone to) if either too general or too specific a level of description is

maintained systematically?

Arabic translation 53

(s (e LiaaSY) (315501 e 4y Crowt) (S3) i gl A3 3 (pe) Aiiall dugds yhad o S|
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Back translation

Isn’t there a danger of distorting the truth (the same kind of distortion that has always
characterized the academic Orientalist doctrines) if we regularly adhere to a level of

speech that is too generalized or too specific than it should be?

In this example, Said employs two of his frequently used stylistic features; the either/or

structure and the if clause. Regarding the latter one, the translator substitutes it

successfully with the Arabic equivalence 13. As for the technique of either/ orl /W), he

adopts the substitution strategy employing or. The result is that the two problematic
oppositional situations are maintained successfully, thus exposing the bias of the
systematic generalizations and specific stereotyped representations of the East as the
backward and primitive Other; despite that the strategy reduces the intended sharpness in
raising the two opposites of general/ specific. Abdirahman Hussein describes the either/

or of Said saying:

Said often directly reflects on the implications of an extreme double-bind which
he sometimes calls an either/or transaction; the unusually persistent, though by
no means easy, pendular swings of this dialectic throw into sharp relief (without,
however, resolving) the multiple dilemmas of modern critical consciousness as

he sees it. (Hussein, 2004, p. 4)

Another way of formulating the point I am referring to is to say that the sharp technique

of either/ or sl /Wl is not the regular linguistic either/ or usually employed to offer a choice

between two options; it is part of Said’s paradoxical character and part of him asking two
extreme-ends-questions with no high expectations for the questions to be answered or for
the problematic situations to be resolved. The technique of the either/or of Said is an
authentic aspect of his identity as a Palestinian American figure filiates to two
oppositional cultural identities and consequently an authentic aspect of his writing

identity.

The translation is successful in maintaining the simple subordination and the parenthetical
commentary on the discourse of Orientalism. The parallelism of the too general discourse
and the too specific one is also maintained in the translation. The full function of the
subordination and parenthetical explanation is conveyed fully in the translation, thus
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exposing the bias of the systematic generalizations and specific stereotyped

representations of the East as the backward and primitive ‘Other’.

Example 2 presents the cultural strength of the West as opposed to the cultural bankruptcy
of the East. There is subordination coupled with coordination in the first sentence while
the second, longer sentence, which is contrasted with the first one using the subordinator

but, is rather more complex one consisting of four subordinations and four co-ordinations.

Example 2 p. 40, 41

In other words, it is better not to risk generalizations about so vague and yet so important
a notion as cultural strength until a good deal of material has been analyzed first. But at
the outset one can say that so far as the West was concerned during the nineteenth and
twentieth centuries, an assumption had been made that the Orient and everything in it

was, if not patently inferior to, then in need of corrective study by the West.

Arabic translation p. 97

i s Al Bl (gl cAaaaY) AL 8SA Jsa cilasents il aie Jiadl) (e 4] AT Bl ol
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While guarding himself against the risk of generalization about the Western
representations of the East as always inferior to the West in all aspects of life (function
of sentence 1), Said in the next sentence introduces his statement about the colonial
affirmation of certain knowledge in approaching Oriental culture as foremost inferior or
in need for a corrective study at its best, and never as superior or at least an equal

counterpart despite all the glory the Orient has enjoyed for centuries.

The ‘if A then B’ structure is used to state the pre-arranged assumptions circulated about
the culture of the Orient. Rearranging the clauses by the translator for no clear purpose
hinders delivering the intended meaning of the sentence. Notably, the translation removes
the weight to ‘the need of a Western corrective study of the Orient’ instead of ‘the Orient
being patently inferior to the West’ thus compromising the target of the narrative that the
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Orient is inferior to the West and ending with an incomprehensible outcome in the TT.
Yet, the translation conveys the same number and level of coordination and subordination
and makes the statement about the generalized assumptions about the Oriental culture
while maintaining the needed margin of objectivity in making such an assertion by the

author.

Example 3 handles the Description de I'Egypte (French for: Description of Egypt), a series
of publications which first appeared in 1809, and continued to appear in a series of studies
until 1829. The book aimed to, comprehensively, catalog all known aspects of ancient
and modern Egypt together with natural history. The influence of this book is enormous
and dangerous in the way it depicts the country's history. This is an example of a rather
long stretch of eleven long infinitive phrases followed by the main clause (independent
clause). This is a notably long structure and three parenthetical comments on the work as
cynical footnotes on the Western mechanism in transforming the backward East into the

civilized one.

Example 3, p. 86

To restore a region from its present barbarism to its former classical greatness; to instruct
(for its own benefit) the Orient in the ways of the modern West; to subordinate or
underplay military power in order to aggrandize the project of glorious knowledge
acquired in the process of political domination of the Orient; to formulate the Orient, to
give it shape, identity, definition with full recognition of its place in memory, its
importance to imperial strategy, and its "natural" role as an appendage to Europe; to
dignify all the knowledge collected during colonial occupation with the title "contribution
to modern learning" when the natives had neither been consulted nor treated as anything
except as pretexts for a text whose usefulness was not to the natives; to feel oneself as a
European in command, almost at will, of Oriental history, time, and geography; to
institute new areas of specialization; to establish new disciplines; to divide, deploy,
schematize, tabulate, index, and record everything in sight (and out of sight); to make out
of every observable detail a generalization and out of every generalization an immutable
law about the Oriental nature, temperament, mentality, custom, or type; and, above all, to
transmute living reality into the stuff of texts, to possess (or think one possesses) actuality
mainly because nothing in the Orient seems to resist one's powers: these are the features

of Orientalist projection entirely realized in the Description de I'Egypte, itself enabled
28



and reinforced by Napoleon's wholly Orientalist engulfment of Egypt by the instruments

of Western knowledge and power.

Arabic Translation (p. 160)
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Said has been describing the book of Fourier and his justification for the Napoleonic
invasion of Egypt when a series of infinitival phrases interrupt the flow of the text
inaugurating a considerable lengthy structure. Afterwards, a summative, declarative
independent clause finalizes the stretch of the phrases: “These are the features of
Orientalist projection”, (Said, 2003, p. 86) to be followed with the participle phrases
modifying the features: “entirely realized in the Description de I'Egypte, itself enabled
and reinforced... of Western knowledge and power” (Said, 2003, p.86). By doing this,

Said marks the points of what Fourier has named “a perfected civilization” (Said, 2003 p.

85) of the “hero” Napoleon Bonaparte in Egypt through “a continuous application to the
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projects of the arts and sciences” (Said, 2003, p. 85). The author cuts the flow of the text
initiating the lengthy structure with a stretch of infinitival phrases to present the claims
and representations of the colonial frame of civilizing and modernizing the primitive
Orient. Obviously, Said employs this marked stylistic attitude to mark the colonial
expedition through placing these phrases in the leading part of the structure. The repeated
pattern of the infinitival phrases violates the default arrangement of the structure, acting
like red flags in the contextual arena leading to unusual discursive attitude. The
appearance of the independent clause after eleven rather lengthy phrases functions as the
climax in the rhetorical context when revealing the topic at the end of the lengthy
structure. To summarize, there are three textual behaviors marking this part of the
Oriental/ Occidental discourse. First, Said interrupts the flow of the text utilizing
infinitival phrases. Second, he initiates and constructs a lengthy structure placing the
infinitival phrases as the leading part. Third, the repetition, which is one of Said’s well-
known stylistic traits, of these phrases eleven times in a row, with three parentheticals

incorporated in the text as interior insightful and, relatively, sarcastic comments.

These and similar features, including various contours of multiple arrangement (such as
repetitions, parallelization, and lateral connections) can be identified in Said’s work. They
include constraints as well as pressure points and instantiations of freedom; often what at
first looks like a gap or a loose end on closer examination turns out to be a strategic
enactment constitutive of the structural and thematic logic of a specific argument or a

broad program of action (Hussein, 2004, p. 9).

On the other side, the translator applies the strategy of transposition: “He changes one
part of speech for another without changing the sense” (Vinay & Darbelnet, 2000, p. 88).
He translates the infinitival phrases employing the nominal sentences. The translator
maintains the norms and conventions of the stylistic aspects of the TL. On the other hand,
the repetition of the nominal structure in this high frequency marks it as a series the
infinitival phrases addressing the same topic; thus, with this frequency of nominal
sentences, the reader is alerted to the marked trait of repetition and its functions. In other
words, the translation maintains this stylistic feature, responding to the intended deviation
of the author. However, on the macro level, the translation does not abide by the
markedness of the ST. The translator resorts to the domestication strategy. He preserves

the unmarked style of the TL’s style initiating the structure with the summative sentence
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— the features of the Orientalist projection — dropped intentionally in the ST to skip the
introducing semantic aspect to interrupt the flow of the text and violate the syntactic
aspect. According to Newmark, naturalness is a key component in translation unless the
text is authoritative. In that event, “The translator's own version has to reflect any
deviation from a 'natural' style (Newmark, 1988, pp. 19-20). In this respect, the translation
loses the weight of this marked oriented feature. And he skips the opportunity to mark the

Gl L ) dnegll 88 & cuabe Al dalaidl 82leYTT. The alternative suggested translation:

e sl Call Gk (aluad) Byal el ¢l b dalie (e 4de

Briefly, the translator communicates the intended semantic load in the examples. He also,
almost, delivers the same number of clauses in the three examples. The second example,
abides by the semantic and syntactic aspects of the complex sentence. Yet, he tends to
skip the markedness of Said’s stylistic feature in the first example: either/ or in the first
example, substituting it with or. In the third example, the translator deletes the invested
markedness of breaking the flow of the text utilizing the infinitival phrases. Instead, he
starts the structure directly with the topic sentence and employing the nominal sentences

in favor of the norms of the TL style.

3.3 Aspect: The use of passive voice to construct generalizations

Passive voice is the stylistic choice of the author often made for a specific rhetorical or
functional purpose. By and large, passive voice drops the subject (the doer), for several
reasons, either the doer is not known or it is of less importance in the clause, or the speaker
tends to give credit to a specific action or event. In Academic writing, the writers employ
the passive structure to stay objective and neutral; yet, establishing a stance and being
subjective through passive voice is not uncommon. According to Hyland “Academic
prose is not completely impersonal...writers gain credibility by projecting an identity
invested with individual authority, displaying confidence in their evaluations and
commitment to their ideas” (Hyland, 2002, p. 109). In Orientalism the doer is left out not
because it is unknown but because it is very known: all the agents of the colonialism and
all the Orientalists: the scholars, the novelists, the poets, the politicians, the philosophers,
the administrators, and even the scientists. By utilizing passivization, Said constructs
generalizations in connection to the power relations and the colonial status quo in

Orientalism.
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Said, in example 1, manifests the ultimate procedures to cross the line between the West
and the distant and exotic East. The Suez Canal, hence, was a major step towards a
lifetime of ideological, militant colonial project. It launched an era of Occidental success
and authority over a vast land with its immense population in a time the word Orient with

its passive association becomes a synonym to Muslims and Arabs.

Example 1 p. 91, 92

In the Suez Canal idea, we see the logical conclusion of Orientalist thought and, more
interesting, of Orientalist effort. To the West, Asia had once represented silent distance
and alienation; Islam was militant hostility to European Christianity. To overcome such
redoubtable constants the Orient needed first to be known, then invaded and possessed,
then re-created by scholars, soldiers, and judges ... the Orient was a scholar's word,
signifying what modern Europe had recently made of the still peculiar East. De Lesseps
and his canal finally destroyed the Orient's distance, its cloistered intimacy away from
the West, its perdurable exoticism. Just as a land barrier could be transmuted into a liquid
artery, so too the Orient was transubstantiated from resistant hostility into obliging, and

submissive, partnership.

Arabic Translation p. 168
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Through passive voice at the end of the example, Said implements a comparative image
drawing the vision of the final stage of overcoming the obstacles of approaching the

stubborn Orient; the land barrier represents the Orient, the transmutation represents the

power and supremacy being exercised over the East, while the liquid artery represents the
32



final stage of the Orient becoming obliged and submissive. Through the structure of the
passive voice, the author presents a generic comment on the state of play of the
relationship of the oriental scholarship representations of the Orient to the Western efforts
to subjugate its geography and people. The translation specifies the subject and therefore
connects the whole project to one person, thus limiting the representations to one specific
case, that of De Lesseps' transformation of the land barrier. A passive structure better fits
the context which is now focused on the transformation of the Orient and its population
into submissive groups and territories. The back translation is as follows: Just as he
managed to turn an earth's barrier into a flowing water artery, the nature of the East shifted
from entrenched hostility to obedient and submissive sharing. The translation misses the
point of the author in applying the case of the Suez Canal to refer to the big image of the
Oriental/ Occidental scene. The translator transfers the passive voice into active voice
losing the function of passive voice and the target behind the statement confining the
statement to the specific incidents. The Suez canal a representative incident operates as a

zoom-in technique for the whole picture.

Example 2 consists of 3 passive constructions, namely, adjectival passives used as a title
for part one in chapter two of the book.
Example 2 p. 113

‘Redrawn Frontiers, Redefined Issues, Secularized Religion’

Arabic Translation p. 197

Lilale aglaan 3y clginyat Igaled Llaly lgane Igaled agan

In this example, the passive voice serves two main functions: First, it is not that the agent
is not known, rather it is all agents of colonialism and servants of its projects, including
historians, geographers, scientists, artists and politicians. Second, Said starts discussing

the next day of the current outcome of colonialism creating a shift to the next scene.

The translator applies the structural shift strategy: a shift in the grammatical structure
(Catford, 2000, p. 143). He changes the structure of the passive voice into an active one
in the TT switching the projection onto the agent/s one more time, which alters the

messages of the author. Put differently, to make a generic statement the focal point will
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not be about who has done, but about what has been done. Remarkably, the passive voice

is attainable in the TL in general, and in this case, in particular, it can be rendered as

follows: aialse i (03 ¢lghuyas el Lliad lgawy el 3908; yet, the translator chooses the active

structure with the third person plural serving as the subject (doer) in favor of the TL

stylistic conventions. He plants the doer as an explicit connected pronoun 4cleall s

embedded implicitly in the place of the doer that bears the meaning a2 which corresponds

in English to the plural third person pronoun they. A back translation reads as follows:
Frontiers they Redrawn, Issues they Redefined, and Religion they Secularized.

Paradoxically, the translator converts the passive voice into the active voice, but still the

doer is camouflaged because the doer in Arabic is dclaall ols. In other words, the subject

is present but not named. By and large, replacing the passive structures of the ST with
active ones in the TT impacts the text messages as well as its stylistic identity. This
practice in translation of replacing the passive structures with active ones impacts the text
messages and its stylistic identity of the text. Since it has been used predominantly by the
translator; thus, the translation has changed an important stylistic feature in the original
text. Doing so has also impacted the content of the text since passivization is used to make
generic statements about colonial practices. When structures are converted into active
ones and agents are declared, the specifying of the agent takes away from the
generalization force that is built in the passive structures and allows the author to provide

generic statements on the state of play of the agents of orientalist discourse.

To brief, the passive voice is one of the main Saidian stylistic features of Orientalism.
The translator tends to replace the passive structures with active ones. In the process, the
translation has changed an important stylistic feature in the original text impacting the

stylistic identity of the text.

3.4 Double quotations marks

In general, double quotation marks signal: ‘Citations, quoted speech, neologisms, words
used with special significance unusual sense, or words used ironically” (Al-Qinai, 2015,
p. 16). Marjorie Garber elevates the status of the quotation marks to a significant higher
level of interpretations, intersecting with Said’s methodology in employing this
technique. Garber says that one of the functions of the quotation marks is the shifters.
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According to the Garber, there are more than one kind of shifters. One of them means the
play on words. In this event, Garber explains that they are strong invitations for a double
reading or reading in a slow motion (Garber, 2003, p. 4). She adds that “Wordplay can
be a very serious business, a way of getting at the radical capacities of words to mean
their various and often contradictory meanings” (Garber, 2003, p.12). According to her,
the quotation marks, paradoxically, can convey both absolute authenticity and veracity,
on the one hand, and inauthenticity, irony, and doubt, on the other hand” (Garber, 2003,
p.12). By analysis, Said employs this technique for a variety of reasons. For one, to
distance himself from specific pronouns, definitions, associations, labels, notions,

identification, classifications or any suspicious issues under investigation. For instance,

That these supreme fictions lend themselves easily to manipulation and the
organization of collective passion has never been more evident than in our time,
when the mobilizations of fear, hatred, disgust and resurgent self-pride and
arrogance—much of it having to do with Islam and the Arabs on one side, "we"

Westerners on the other—are very large-scale enterprises. (Said, 2003, p. xi)

Further still, to criticize ironically from a conceptual critical perception point of view as
in the following clause: “Its (the East) importance to imperial strategy, and its “natural”
role as an appendage to Europe;” (Said, 2003, p. 86). To highlight the lexemes or phrases
function as rubrics or terms as in the following sentence: “The point I want to conclude
with now is to insist that the terrible reductive conflicts that herd people under falsely
unifying rubrics like “America,” “The West” or “Islam” and invent collective identities
for large numbers of individuals who are actually quite diverse,” (ibid, p. xxii). For four,
problematic words or phrases within the context of Orientalism as: “It was always with
unshakable abstract maxims about the “civilization” he had studied; rarely were
Orientalists interested in anything except providing the validity of these musty “truths”

by applying them, without great success, to uncomprehending,” (Said, 2003, p. 52).

The first example analyzes the function of placing the adjective “primitive” between

double quotation marks.

Example 1 p. 119, 120

Physiological and moral characteristics are distributed more or less equally: the American
is "red, choleric, erect," the Asiatic is "yellow, melancholy, rigid," the African is "black,
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phlegmatic, lax." But such designations gather power when, later in the nineteenth
century, they are allied with character as derivation, as genetic type. In Vico and
Rousseau, for example, the force of moral generalization is enhanced by the precision
with which dramatic, almost archetypal figures—primitive man, giants, heroes—are
shown to be the genesis of current moral, philosophic, even linguistic issues. Thus, when
an Oriental was referred to, it was in terms of such genetic universals as his "primitive"

state, his primary characteristics, his particular spiritual background.

Arabic Translation p. 207
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Through observation, the word “primitive” boils down how the West describes the other
deconstructing all the other descriptions to the minimum. In other words, it is not even
allowed to the Oriental to be classified under a specific designation that might gather
power, as illustrated in the same example. Accordingly, the attached characteristics have
been decreased to the very minimum: primitive. The employment of the word stands for
the racial reflection of the Western perception and the stigma assigned to the Orientals. It
i1s the most basic description in the repertoire of explicit definitions and underlying

connotations associated with any description or taxonomy. ‘“Primitive”: less than

incapable, incompetent, not eligible, needs help, not civilized.
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The translator applies the literal strategy placing 45l between quotation marks. By

doing this, he abides by the stylistic technique achieving the communicative purpose of

the technique.

In the second example, Said displays how Bonaparte starts his first move in his ambitious

project of conquering Egypt. Said places the word “savants” between quotation marks.

Example 2 p. 81

Napoleon's enlistment of several dozens of "savants" for his Egyptian Expedition is too
well known to require detail here. His idea was to build a sort of living archive for the
expedition, in the form of studies conducted on all topics by the members of the Institutd'

Egypte, which he founded.

Arabic Translation p. 153
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Said in this example places the originally French word: “savants” between quotation
marks. According to Oxford dictionary, ‘savant’ is “a very learned person, especially one
distinguished in a particular field of science, or arts.” The quotation marks siding the
lexeme ‘“‘savants” function as a reference to the high learned level of scholars and
scientists who accompanied Napoleon Bonaparte in his colonial expedition in Egypt in
the years (1798-1801). Placing the lexeme between quotation marks questions the
reliability of their work and discredits the authority of the scholars. Savants means
knowledge that would lead the emperor to ultimate purpose behind the expedition which
is to control Egypt. The same scenario has been used several years later by Sir Balfour
and other British Administrators. Another key behind quoting the lexeme “savants” is
that it shifts the reader automatically to the knowledge and power themes. The translator
applies literal translation of the typology maintaining the technique of the author

successfully.
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Briefly, the translator complies with the employed technique utilizing the literal strategy.
Quotation marks are present both in the SL and the TL achieving the same weight and

effect of the stylistic feature.

3.5 Typographic feature

A dominant typographical feature is present in Said's book, namely the italics. Said uses
this technique considerably. Removing the technique or uploading it unequally means

losing a prevalent stylistic feature of Orientalism.

Through observation, the technique works as a referential sign. It refers to particular
times, places, contexts, actions, associations, and different kinds of realities. It helps the
author highlight, emphasize, stress out, foreshadow, and point out to severe, critical,
essential, paradoxical, contradictory details, situations, phases and points. Even if it has
not been the author’s intentions, as he once stated explicitly in the introduction of the
work, Said’s text functions as a documentary project of the colonial enterprise in the
Arabic Islamic World in the last two centuries. This enormous labor is elaborated through
typographical signals. In the process, Said’s use of the Italic technique as a procedure

serves in the overall strategy along with other textual properties.

In the first example, Said discusses the “very insidious hubris” (Said, 2003, p. 115)
implied in the idea of ‘Europe-regenerated-by-Asia’. In this example, four lexemes are
italicized: the pronoun: our, the auxiliary: will, and the other two lexemes are the nouns:
representation, and historians. The functions played by the italicized words in the

discourse of Orientalism will be explained here.

Example 1 p. 115

He saw perfectly well that underneath the idee regue “Europe-regenerated-by-Asia”
lurked a very insidious hubris. Neither “Europe” nor “Asia” was anything without the
visionaries' technique for turning vast geographical domains into treatable, and
manageable, entities. At bottom, therefore, Europe and Asia were our Europe and our
Asia— our will and representation, as Schopenhauer had said. Historical laws were in
reality historians' laws, just as “the two forms of humanity” drew attention less to
actuality than to a European capacity for lending man-made distinctions an air of

inevitability.
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Figure 1

Screenshot of the Arabic Translation
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Note. Screenshot taken from 2006, Jtall, p. 201.

In this example, four lexemes are in the italic case: our, will, representation, and
historians. Our is used twice in the example. Both cases set a contrast between the self
and other in the power relations’ context., reflecting the positional superiority in
systemizing the relation with Asia as a continent owned by the colonial system. The
pronoun belongs to the discourse of what Said calls: the “repertoire of tropes”. Put it
differently, it is the employed language by the West to own the East and force historical
reality. The pronoun our manifests the fatal aspect of language in the colonial project.:
We (the Western) own them or the other (the Eastern). From such perspective, ‘our’
becomes a pronoun of supremacy over the inferior population of Asia. Having said that,
the technique of coding the pronoun in the italic case triggers the reader’s mind back to
the themes of domination fulfilling the function of reference and cross reference to the
related themes as: knowledge, power, authority, and superiority on one hand, and all the
low qualities attached to the Oriental as backward and irrational on the other hand. It is
language that works the medium that draws the stereotypical image of the Oriental. Our
knowledge with the East gives us the right to exploit Asia for European regeneration and
above all of that afford us impunity to any accountability. Consequently, the association
of the pronoun legitimizes the Western supremacy, therefore, our will and representation

become the alternative way of saying our colony and forced existence as a matter of de
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facto including the merits as a consequence of being Asia ours. In the speech acts
taxonomy of Austin, this act is to be classified as an “exercitives: exercising power rights
and influence” (Huang, 2014, p. 132). The other italicized word historians appears in this
extract: “the Historical laws were in reality historians laws”. Said uses it to discredit the
legitimacy of the historical laws, by indicating that they are human oriented actions and
designations employed to play a main role in establishing the Orientalism as a “discipline”
and ““a collection of dreams, images, and vocabularies” (Said, 2003, p. 37). In other words,
history is the production of the human agency which is subject to investigation and

analysis (Said, 2003, p. xxii).

The translator applies the substitution strategy compensating one of the most stylistic
features in Orientalism with the bold font. Notably, there is no italic case in the target
language. However, the compensation is not solid enough. The compensation does not
fulfill the function of the technique. It does not hold the same weight if the italics in the
ST leaving the target audience with an almost missing characteristic as can be seen in the
print screen used in the Arabic example. The result is losing the technique and
consequently the function and communitive purpose of it as will be displayed more

clearly in the second and third examples.

In example 2, there is an irony depicted in the preposition for when Bonaparte tries to

mock the East showing his interest in the Islam and the Holy Quran.

Example 2 p.82

Napoleon tried everywhere to prove that he was fighting for Islam; everything he said
was translated into Koranic Arabic, just as the French army was urged by its command

always to remember the Islamic sensibility.

Figure 2

Screen shot of the Arabic Translation

HJJ[’!{G‘%J‘Q&JSJO_’:-L‘UJ)L’-J _
c A ol SN ) e 2 i e S Oy et o B
o eV Ll Siin OF s dlt At e Ll cols Lk,

. ;;ali.,‘?l C:u-

Note. Screenshot taken from 2006, ), p. 155.
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Writing the preposition ‘for’ in italic font aims at delivering the controversy lying beneath
it which is the exact opposite. ‘For’ reflects the sarcasm in the statement. Bonaparte was

fighting for France not for Islam. As can be seen in the Arabic example, the preposition

“for’ is translated as Juww & where the italic font technique is converted into bold. The

result is, the facing pair of techniques does not have the same weight or effect.
Consequently, a significant loss is present when the rhetorical impact of the technique

vanishes turning into a neutral statement.

Example 3 is part of Said’s afterward. In the excerpt Said writes the technical words in
the italic case to specify the role of Abu Deeb in handling them in translation avoiding

Arabization.

Example 3 p. 339

The main achievement of Abu Deeb's painstaking translation is an almost total avoidance
of Arabized Western expressions; technical words such as discourse, simulacrum,

paradigm, or code were rendered from within the classical rhetoric of the Arab tradition.

Figure 3

Screenshot of the Arabic translation

NS IS5 S VIFUR W P
sl sl s o 4 oS Blgeart L Aot A a5
S Cotadt’ e Lod clbodlaall Gaa e 2 a8 3] cZall 1 i
AUty ot 2 LSS 23 U 5 s all 5T (3 gaddt T calsdd
SIS Jaz St Wl o g el OF L 2y an OLS (Lo al

Sl sl B e e C Y by OlS KIS

Note. Screenshot taken from 2006, ital, p. 514.

The technique has been deleted completely in this example. Technical words: ( s} «Uasl)

AN «z dgail) o &ladll) should be in Italic font according to the original text. The

translation deletes the technique.
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In conclusion, the technique of Italic font does not exist in the style of the TL and the
translation needs to bridge the stylistic technical gap. The built-in technique operates in
the ST as a rhetorical communicator; it specifies specific lexemes, highlights
discrepancies, triggers associations and themes. There is inconsistency in responding to
the technique. The strategies of the translator ranges between substitution and deletion of
the typography. However, even the former strategy does not meet the weight and effect
of the stylistic feature in the ST. The result of both strategies is a major loss in the stylistic
identity. The disregard of such technique could indicate that the translator does not read
the connotative or the real functional aspect of it. A suggested alternative would be the

single quotation marks.

3.6 Translator insertions

[

“Single (“ ’) or double quotation marks (“ ) set off either citations, quoted speech
neologisms, words used with special significance or unusual sense, or words used
ironically” (Al-Qinai, 2015, p. 16). The previous quotation names the functions of the
quotation marks technique. However, it is not the aim of this section to specify these
functions. The technique of the single quotation marks does not exist in the ST as a

stylistic feature; nevertheless, it disseminates in the TT. The researcher aims to investigate

the purpose behind this action and the legitimacy of applying it.

Example 1 p. 2,3

The Orient is an integral part of European material civilization and culture. Orientalism
expresses and represents that part culturally and even ideologically as a mode of discourse
with supporting institutions, vocabulary, scholarship, imagery, doctrines, even colonial
bureaucracies and colonial styles. (p. 2) ...I have found it useful here to employ Michel
Foucault's notion of a discourse, as described by him in The Archaeology of Knowledge
and in Discipline and Punish, to identify Orientalism. My contention is that without
examining Orientalism as a discourse one cannot possibly understand the enormously
systematic discipline by which European culture was able to manage—and even
produce—the Orient politically, sociologically, militarily, ideologically, scientifically,

and imaginatively during the post-Enlightenment period. (p. 3)
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Arabic translation p. 44, 46

i Ll abiasy alall 138 ce a GhanaYly LAug ¥ AN Al liasll Ge Ban Y B GHall
¢ geay e Cigang ey Slwie dac 3 IS 5 Sl (ol Clball Lkl 3! el LSi
leash ) BSAL L Conil 3 .. (44 () - Aleniod ullids Bjlanion) il g sy cda S8 Caalag
clially sl AV 4l g ddpeal LB clale 4 L lpmse Lo gai o Clladll e 05Ss Judna

ll n Usl oty BHaaY) pands o L U U5 Lgaphd i daally L GhamN) iad guasd

(46 a) ALY AL Canidl aghi (e lillae (Sai ol Rl

The single quotation marks of the translator pervade the entire TT. The lexeme ‘discourse’
serves as a paradigmatic example. The target behind employing this stylistic feature
frequently in Orientalism is completely unclear. The original text is satisfied with the
double quotation marks and italic font. Furthermore, the orientation of the author is vague

despite his ready-in-advance justification in his preface in the TT in which he claims:

ool el diglle e 9o 38 Al dujel) cilallacad) (e 4ild )l Ll 83jke Garat Gldle il

Ml 4 lanti (531 Gl b

“I used single quotation marks to clarify Arabic terms that might seem unfamiliar to the

Arabic reader within the context the author had used them in” ,32 claiall 2006 «x2w)

(33. What is unfamiliar about the discourse? And how do the single quotation marks

remove the unfamiliarity?

To summarize, there is no added value of this technique. On the contrary, it could play a
misleading role since the technique has no specific orientation, whether the translator
marks and highlights the author’s own words, or the colonial behaviors, or the outcomes
that is being analyzed and displayed by the author, or whether he emphasizes, criticizes
or even distances himself from certain notions and actions in the ST. Back to the concept
of the faithfulness, the translator has no right to add such technique. It changes the stylistic
identity of the text. The intervention of the translator should take place within a clear

oriented framework and only if necessary, or to add value to the TT; without changing
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the stylistic identity of Orientalism. Put differently, the researcher describes the
employment of the single quotation marks in the TT as a blatant interference. The practice
exercising power over Said’s text. According to El-Enani, he employs the technique to
clarify unfamiliar terms, but nothing has been clarified or elaborated. There are only
words and phrases placed between single quotation marks with no further explications.
Adding single quotation marks to the text pours directly in the image of the translator,
making him visible. To summarize, the feasibility of such property in relation to the text
or the context would be taken as a passive action within the faithfulness perspective.
Notably, the translator employs single quotation marks in his preface itself in which it
could be interpreted as a personal trait and not as a functional one as he claims in the

preface.

3.7 Conclusion

The stylistic aspect of Orientalism appears under five taxonomies. Namely, the complex
sentences, the passive voice, the double quotations marks, typographic features, and
translator’s insertion. The translator in this chapter communicates the stylistic features
differently. He rearranges the complex sentences to abide by the norms of the TL, yet
preserving the intended sense of the structural identity. In regard to passive voice, the
translation switches the technique applying the active voice; thus, the TT loses the
orientation of the stylistic identity of the ST significantly. However, the translator applies
the literal translation concerning the double quotation marks technique achieving the
targeted objectives of the stylistic feature. Nonetheless, he does not adopt the same
strategy in connection to the italics, but resorts to the less effective strategies: substitution
and deletion. The strategies lead to a marked reduction in the stylistic identity. Finally,
the translator practices power over the authoritative ST inserting the signal quotation

marks which is considered a blatant interference in the translation studies.
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Chapter Four

Conclusion and Recommendations

4.1 Conclusion

This thesis examined Orientalism by Edward Said and its Arabic translation (3}yiauY) by

Muhammed El-Enani. The aim was to investigate how the Arabic translation maintains
the text’s identity and the author’s image of a seminal critical work of eminent
significance in the literary studies in the TT. The study identified the employed translation
strategies and assessed its impact on the text identity in the TT based on its compatibility
with the marked traits of the author specified as the identity of the text in the ST. The
body of the study was divided into two main chapters: chapter two, the terminological
identity and it is divided into two sections. Chapter three is the stylistic identity and it is
limited to five taxonomies. A variety of examples were selected to set an examination for

the purpose of the thesis.

Drawing from this, rises the methodological question regarding the identity of
Orientalism. In general, the identity of the text is the repeated textual pattern/s of specific
writing attitudes and behaviors in which they reflect the cognitive personal traits of the
author in a specific text. The text identity of Orientalism is built on three interconnected
and intertwined dimensions: the first is that it is Edward Said’s. The author is the
Palestinian American writer, public intellectual, erudite scholar, literary critic,
transcultural humanist, political activist, and a paradoxical character filiates to the
oppositional cultures of the two hemispheres: the East and the West, the central critical
subject of Orientalism. The second dimension is that the text is authoritative. Finally, the
third dimension, the core of the thesis, is the repeated textual behaviors namely the
terminological and stylistic aspects that constitute the conventions and the marked
attitudes in the ST within the framework of the first and second aforementioned

dimensions.

However, the intensive labor of El-Enani invested in translating the book of Said is clear.
Despite the challenges inherent in communicating the complex text, the translator avoided
Arabization and opted for the richness of the TL resorting to the strengths of TL. The

translator applied several strategies to deliver the text. However, the translation was a

45



target language/ audience- oriented as possible. It tends to domesticate the TT on the
macro level. As a result, the domestication strategy led to the loss of some of the

terminological and stylistic identities in TT.

The micro-structural analysis showed that in chapter two, the translator has applied the
partial equivalence strategy successfully in translating one term works as a major theme
in the colonial discourse maintaining the sense and the function of the term, while the
translation does not meet the same success in translating another vital term. In the process,
the translator has resorted to two different translation strategies for the same term within
the same context. The first translation has overlooked the local context, while the second
one has overlooked the derogatory Western associations linked to the term. Most
probably, in his attempt to avoid Arabization, the translator has lost a significant amount
of the stigma loaded in a term always employed in the colonial discourse. The use of both
borrowing and elaboration strategies would have rendered the intended cultural and ill
connotation of the term. On the other hand, equipping the reader with further information
through biographical explication strategy regarding the foreign names of Occidental
references would have bridged the knowledgeable and cultural gap in the TT. Moreover,
data analysis revealed that the employment of an inaccurate epithet to a name could lead
to a distortion in the argument and consequently misinterpretation. It also might affect the
credibility of the author image. Turning now to an eminent linguistic trait in Orientalism:
oppositional structure, the analysis revealed that the translator has responded to the
technique with inconsistency either by applying the literal equivalence strategy, thus
bringing out the value and significance of the technique or by opting for the paraphrase
strategy in some cases which came at the cost of the linguistic technique. In another case,
he has resorted to the neutral contextual translation avoiding any problematic sensitivity.
That is to say, the translation seems unable to recognize the technique and the translator
has worked on the surface level. In this regard, literal translation strategy maintains the

effect and the status of the linguistic feature significantly in the TT.

In line with the thesis central argument regarding the identity of the text, chapter three
investigates the methods of the translation applied in delivering the stylistic identity.
Thorough examination demonstrates that in dealing with the complex sentences, the
translator has tended to rearrange the structure of the ST in favor of the TL. It is a clear

example of domestication in practice. The translator opts for the conventional Arabic
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style regarding the sentence structure. However, in the process, the translator has upheld,
almost, the same number of clauses and phrases and the sense of the messages have been
delivered. Yet, the most evident practice of domestication has been transforming the
passive voice into active voice. The translator predominantly has transformed the passive
voice into active voice to suit the conventions of the target language. It is a deliberate
preference for the norms of the TL over an eminent stylistic feature in the ST which has
been primarily employed by Said to develop generic statements in the Oriental scene in
regard to the negative impact of Orientalism. The examination highlighted the translator’s
strategies in handling the quotation marks. He has adhered to the author’s utilization
applying the technique in the corresponding places. The translator has maintained the
frequent stylistic feature and its function. The analysis also investigates the applied
strategy in responding to the technique of the italic font in the ST taking in consideration
that the italic font technique does not exist in the target language. Consequently, the
translator opts for a compensation strategy to avoid the limitation of the TL. In some
cases, he has substituted the italic font stylistic feature in the ST with the bold font in the
TT. Yet, the compensating technique does not have the same weight. He also applies the
deletion strategy in another instance losing the value of the technique and its referential

impact.

However, the translator inserted a new stylistic technique that does not exist in the ST.
He applies, considerably, the single quotation marks. From an academic standpoint, it is
an authorial practice and interference. In the translation field, the practice is considered
an act of exercising power over the ST, which is not ethical especially that the added
stylistic property does not have an added value and the orientation behind employing it is
not clear. On the contrary, it overlaps with the original techniques in the ST

overshadowing the voice of the author.

4.2 Recommendations

Based on the conducted investigation to the translation of the text identity of the critical

enterprise Orientalism, the researcher recommends the following:
1. Fidelity, literal and direct translation are key strategies in handling significant texts.

2. In critical authoritative texts, the textual invested traits to create the theories and

arguments in the different, the unfamiliar, the marked, the foreign and consequently
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the new is the salient identity of the text that reflect the power of humanity and
knowledge combined together. Unless a specific feature or attitude of the ST loses
its orientation through faithful translation, this power should not be altered or

deviated from its original shape when delivering it in the TL.

In such texts, the translation should prioritize the contribution of the human agency

over the conventions of the language.

It is of a great significance to emphasize that the ability of a TL to translate an identity
of a marked authoritative critical text faithfully is an indication to its flexibility,

greatness, and strength.

Alignment with target language conventions should not be at the expense of any of
the authentic features of the ST. In this regard, domestication on the macro level or
the modification of a specific feature in the TT should be avoided to prevent the loss
of any identity’s aspect. The intervention should be a limited practice and exercised

for the favor of the identity of the text not the language of the TT.

Finally, Orientalism’s markedness is not due to the sole significant topic, but to the
methodology of Said in bringing the critical work to light and make it visible. The
labor of the author should be clear in TT.
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List of Abbreviations

Abbreviation Meaning

ST

TT

TR

TL

Source Text
Target Text
Target Reader

Target Language
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